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Diocèse

«Auf dem Weg zu einer 

interkulturellen Pastoral» 

Migrationspastoral und 

interkulturelle Pastoral                   

im Bistum Basel



Bistum Basel

Diocèse de Bâle Relevanz des Themas 

Migration prägt die Gesellschaft in der Schweiz 

auf Dauer und fordert die Kirche heraus.

➔Alle Getauften gehören der einen und 

gleichzeitig vielfältigen Gemeinschaft 

der Kirche an. 

➔Vermehrtes Miteinander und 

wertschätzendes Nebeneinander

➔Querschnittsthema – Teil der pastoralen 

Weiterentwicklung im Bistum Basel
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Bistum Basel

Diocèse de Bâle Ständige Wohnbevölkerung ab 15 

Jahren nach Migrationsstatus, 2023

Bevölkerung ohne 

Migrationshintergrund: 58,3%

Bevölkerung mit 

Migrationshintergrund: 40,4%

Personen mit nicht 

bestimmbarem 

Migrationsstatus: 1,3%

Ständige Wohnbevölkerung

ohne Migrationshintergrund mit Migrationshintergrund nicht bestimmbar
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Ständige ausländische 

Wohnbevölkerung 2024
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Einwohner/innen mit 

Migrationshintergrund (2024)
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Diocèse de Bâle Gesamtkonzept SBK/RKZ

Gesamtkonzept für die 

Migrationspastoral in 

der Schweiz (SBK/RKZ)

«Auf dem Weg zu 

einer interkulturellen 

Pastoral» (2020)
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Diocèse de Bâle Ziele Bistum Basel

⚫ Fachverantwortliche (Ebene Bistum) bzw. 

Strategieverantwortliche (Ebene Pastoral-

raum) für Migrationspastoral und 

interkulturelle Pastoral

⚫ Kommunikation dient der Sensibilisierung, 

und Information, gibt Inputs für die 

Umsetzung vor Ort

⚫ Regelmässige Bildungsangebote werden 

genutzt
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Diocèse de Bâle Ziele Bistum Basel

⚫ Einbindung der Sprachgemeinschaften in 

den vorhandenen Strukturen: Vernetzung 

und Zusammenarbeit auf diözesaner Ebene 

(KLPM, diözesane Räte) und vor Ort (PR-Räte, 

staatskirchenrechtliche Gremien, etc.), 

→Wahlrecht, Zugang zu Infrastruktur

⚫ Migrationspastoral/interkulturelle Pastoral ist 

Thema in der Berufseinführung

⚫ Adäquate Einführung und Begleitung 

neuer Priester/Seelsorgenden aus anderen 

kirchlichen Kulturen
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Diocèse de Bâle Umsetzungsschritte

⚫ Diözesane Kommission Migrationspastoral 

und interkulturelle Pastoral

⚫ Neue Stelle im Bistum: Personal-

verantwortlicher für ausländische Priester

→ Projekte begleiten und sichtbar machen, 

Unterstützung bieten

→Modelle der Zusammenarbeit fördern

→ Impulse setzen für die Umsetzung vor Ort
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Diocèse de Bâle Interkulturelles Personal

für eine interkulturelle 

Pastoral

Pastoral

Monika 
Poltera

Personal

Urs 
Corradini
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Interkulturelles Personal

für eine interkulturelle Pastoral

⚫ Missionare der verschiedenen 
Sprachgemeinschaften

⚫ Priester aus anderen kirchlichen Kulturen

⚫ Seelsorger/innen mit Migrationshintergrund
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Diocèse de Bâle Anderssprachige Gemeinschaften 

mit Sitz im Bistum Basel

20 italienisch   7 kroatisch

7 spanisch    5 portugiesisch

4 polnisch    3 albanisch

3 englisch    2 frz. Pfarreien

1 eritreisch    1 vietnamesisch

Komplexe Anforderungen, unterschiedliche 

Bedürfnisse und Organisation
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Diocèse de Bâle Sprachgemeinschaften 

Ebene CH/migratio

− Nationale Koordinatoren für die 5 grössten 

Sprachgemeinschaften (ital./span./kroat./port./poln.) 

- Minoritätenmissionen (philippinisch, slowakisch, 

slowenisch, tamilisch, tschechisch, vietnamesisch)

- Andere Riten ukrainisch griechisch-kath. (byzantinischer 

Ritus), Eritreer (Ge‘ez-Ritus), Syro-Malabaren (ostsyr. Ritus)

- Fahrende, Zirkus und Schausteller

- Seelsorge in Bundesasylzentren



Bistum Basel
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Andersprachigenseelsorge 

im Thurgau

⚫ Albanischsprachige Mission 

(Sirnach; TG/Ostschweiz – 9 Kantone)

⚫ Portugiesischssprachige Mission 

(Bischofszell; TG/SH/SG/AR/AI)

⚫ Spanischsprachige Mission 

(Weinfelden; TG/SH)

⚫ Kroatischsprachige Mission 

(Frauenfeld; TG/SH)

⚫ Italienischsprachige Mission (Weinfelden)
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Andersprachigenseelsorge 

im Thurgau

⚫ Polnischsprachige Seelsorge 

(Eschlikon; von SG aus)

⚫ Slowenischssprachige Seelsorge 

(Amriswil)

⚫ Ukrainischsprachige Gottesdienste 

(Münsterlingen)

⚫ Ungarischsprachige Seelsorge

(Frauenfeld; von ZH aus)

⚫ Tamilenseelsorge (Romanshorn; von ZH aus)
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Diocèse de Bâle Drei Merksätze zum Schluss

⚫ «Vermehrtes Miteinander und bewusstes, 

wertschätzendes Nebeneinander»

⚫ In der Kirche gibt es keine Ausländer/innen.

⚫ Unter Katholik/innen in der Schweiz gibt es 

keine Gäste, sondern nur Brüder und 

Schwestern.
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Diocèse de Bâle Austausch in Gruppen

→Welche Sprachgemeinschaften sind in 

Ihrer Kirchgemeinde präsent?

→Welche Erfahrungen haben Sie in der 

Zusammenarbeit mit Ihnen gemacht?

→Was wünschen Sie sich für ein 

«vermehrtes Miteinander und 

wertschätzendes Nebeneinander»?
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